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Enjoining Good And Forbidding Evil

Enjoining Good and Forbidding Evil رعن المن بالمعروف والنه الأمر

1. Enjoining good and forbidding evil are the best actions of the creation.

1مالِ الخَلقأع وفِ أفْضلرعبِالم ـ اَلأمر.

2. Enjoin good and you will be among the virtuous. Forbid evil with your hand and tongue, and make an
effort to disassociate yourself from the one who commits it.

.ـ اُومر بِالمعروفِ تَن من أهله، وأنْرِ المنْر بِيدِكَ ولسانكَ، وبايِن من فعله بِجهدِك2َ

3. Submit yourselves to good and enjoin it; keep away from evil and forbid it.

3وا عنهرِ وانْهنالم نوا عوتَناه ،وا بهرماوفِ، وعروا بِالمرـ إئتَم.

4. Verily enjoining good and forbidding evil neither brings death near nor decreases sustenance, rather it
multiplies reward and magnifies recompense; and a just word in the presence of an oppressive ruler is
[even] better than this.

ـ إنَّ الأمر بالمعروفِ والنَّه عن المنْرِ لا يقَرِبانِ من أجل، ولا ينْقُصانِ من رِزق، لن يضاعفانِ الثَّواب ويعظمان4ِ
.الأجر، وأفْضل منْهما كلمةُ عدْل عندَ إمام جائر

5. Whoever observes excesses being committed and people being called towards evil, and disapproves
of it with his heart, is safe and free [from responsibility for it], and whoever disapproves of it with his
tongue will be rewarded for it, and he is in a higher position than the former. But whoever disapproves of
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it with his sword in order that the proof of Allah may remain superior and the word of the oppressors may
remain inferior, has found the path of guidance and stands on the right way while his heart is illuminated
with conviction.

5ووه ،فَقَد اُجِر هسانبِل هرْأن نوم ،رِىوب ملفَقَدْ س بِقَلْبِه هرْفَأن ،إلَيه دعراً يْنوم ،به لعمدْواناً يأى عر نـ إنَّ م
بيلس فَذلكَ الَّذي أصاب ،فلالس مينةُ الظَّالمللْيا، وكالع هةُ الجونَ حَتل هيفبِس هرْأن نمو ،بِهصاح نم لأفْض
قينالي قَلْبِه ف رونَو ،قالطَّري َلع قامدى، واله.

6. If one of you sees an evil being committed and is unable to forbid it with his hand or tongue and
forbids it with his heart, while Allah knows the truth of his intention, then [it is as if] he has forbidden it.

6هرفَقَد أن نْهك مذل دقص هال ملوع ،بِقَلْبِه هرْوأن ،هسانول دِهبِي هرْنأنْ ي عتَطسي لَمو ،رْنالم مدُكأى أحـ إذا ر.

7. When [showing] respect is of no benefit then humiliation is firmer; when the whip is not successful
then the sword is sharper.

7مسأح يفطُ فَالسوالس حنجي إذا لَمو ،مزةُ فَالإهانَةُ أحرامال تَنْفَع ـ إذا لَم.

8. He (‘a) said regarding those who enjoin good and forbid evil: From among them there is one who
disapproves of evil with his hand, tongue and heart. He is the one who has perfectly attained [all the]
virtuous qualities. And among them there is one who disapproves of evil with his tongue and heart but
not with his hand. He is the one who has attained only two virtuous qualities but lacks one. And among
them there is the third one who disapproves of evil with his heart but not with his tongue and hand. He is
the one who lacks the two better qualities out of three and possesses only one. Then, among them there
is he who does not disapprove of evil with his tongue, heart or hand. He is just [like] a dead man among
the living. All the virtuous deeds, including fighting in the way of Allah, when compared to the act of
enjoining good and forbidding evil, are just like drops in the ocean. Enjoining good and forbidding evil
does not bring death nearer, nor does it decrease sustenance. And better than all this is a just word in
the presence of a tyrannical ruler.

8 ،وقَلْبِِه هسانول دِهرِ بِيْنلْمل رْنالم منْهرِ: فَمنالم نع وفِ والناهينرعبالم رِ الآمرينذِك لام ـ فـ وقال ـ عليه الس
فَذلكَ المستَمل لخصالِ الخَيرِ، ومنْهم المنر بِلسانه وقَلْبِه، والتَّارِكُ بِيدِه، فذلكَ المتَمسكُ بِخَصلَتَين من خصالِ
الخَيرِ ومضيِع خَصلَة، ومنْهم المنر بِقَلبِه والتَّارِكُ بِلسانه ويدِه، فذلكَ مضيِع أشْـَرف الخَصلَتَيـن من الثَّلاثِ
ف ها والجهادّلك ِالبِر مالما أعو الأحياء ِتيكَ مفذل يدِهو ِهسانول رِ بِقَلْبِهْنارِ المتارِكٌ لإن منْهدَة، ومكٌ بواحستَموم
سبيل اله عنْدَ الأمرِ بالمعروفِ والنَّه عن المنرِ إلا كنَفْثَة ف بحر لُج، وانَّ الأمر بِالمعروفِ والنَّه عن المنْرِ لا
.يقَرِبانِ من أجل، ولاينقُصانِ من ِرزْق وأفْضل من ذلك كلّه كلمةُ عدْل عنْدَ إمام جائر



9. Enjoining good [was prescribed] as a reformation for the common people, and forbidding evil as a
restriction for the insolent.

9فَهاءلسعاً لدرِ رْنالم نع والنَّه ،واملْعلَحةً لصوفِ معربِالم ـ والأمر.

10. Be one who invites towards good, dissuades from evil, builds ties with those who cut him off and
gives to those who deprive him.

.ـ كن بِالمعروفِ آمراً، وعن المنْرِ ناهياً، ولمن قَطَعكَ واصلا، ولمن حرمكَ معطيا10ً

11. Be one who invites towards good, dissuades from evil, acts with virtue and prevents vice.

.ـ كن بِالمعروفِ آمراً، وعن المنرِ ناهياً، وبِالخَيرِ عاملا، وللْشَّـرِ مانعاً 11

12. Be one who invites towards good while acting upon it, and don’t be one who enjoins it while being
distant from it [himself], thereby committing a sin and earning the displeasure of his Lord.

12ِهبر قَتم ضرتَعوي ،بإثمه وءبفَي نْهنْأى عوي بِِه رأمي نمم نَولا ت ،به روفِ عاملاعراً بالمآم نـ ك.

13. You will never be guided to good until you stray from evil.

.ـ لَن تَهتَدِي إلَ المعروفِ حتّ تَضل عن المنْر13ِ

14. One who enjoins good strengthens the backs of the believers.

14نينؤمالم وروفِ شَدَّ ظُهعربِالم (رأم) لمع نـ م.

15. One who forbids evil rubs the noses of the evildoers to the ground.

15قينالفاس اُنُوف غَمرِ أرْنالم نع نه نـ م.

16. It is disgraceful for a man to dissuade the people from evil actions and forbid them from vices and
sins, and then perform the same deeds when he is alone and not refrain from them.

16فْتَنسها ولا يبَإرت ِهِئات، وإذا خَلا بِنَفْسيوس لذائر نع منهاهرات وينالنَّاسِ م َلع رْنأنْ ي لجلَـيالرع حقْبـ ي



.من فعلها

17. Allah, the Glorified, has not commanded you to do anything but [that which is] good and has not
forbidden you from anything but evil.

.ـ لَم يأمركم اله سبحانَه إلا بِحسن، ولَم ينْهم إلا عن قَبيح17

18. Allah, the Glorified, does not command anything except that He assists [the people] towards it.

18وأعانَ علَيه ء إلاَبش حانَهبس هال رـ ما أم.

19. Allah, the Glorified, does not forbid anything but that He has makes [the people] needless of it.

19عنه وأغن ء إلاَش نع حانَهبس هال ـ ما َنه.

20. Verily I deem myself higher than that I should forbid people from that which I do not forbid myself, or
enjoin them towards that which I have not preceded them in performing, or that I should be pleased with
their actions which my Lord is not pleased with.

ـ إنّ لأرفَع نَفْس أنْ أنْه النَّاس عما لَست أنْتَه عنْه أو آمرهم بِما لا أسبِقُهم إلَيِه بِعمل أو أرض منْهم بِما لا20
بر رضي.
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